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2. Merta Ta 3aBJaHHA HABYAJIBLHOI AMCIUILIIHI

MeTtoro BuUKIaJaHHA HaBYaIbHOI mucrumuiiad «lHo3eMHa MoBa» (3a
npodeciiHUM CIpsSMYyBaHHSIM) IS aCIlipaHTIB Ta MOIIYKAYiB € JOCATHCHHS PIBHS
3HaHb, HABUYOK 1 BMiHb, SIKUH 3a0e3neuyBaTMME HEOOXiTHY s (axiBIiB
KOMYHIKaTUBHY CIOPOMOXHICTb B cdepax npodeciiHO-eKOHOMIYHOTO —Ta
CUTYaTHBHOTO CIIJIKYBaHHS B YCHIiH 1 mUCBbMOBIN popMax; popMyBaHHS BMiHb Ta
HAaBUYOK MpOo(deciHHOTO MepeKsaay OpUriHAIbHOI E€KOHOMIYHOI JITepaTypu B
rajry3i CUIbCbKOTO I'OCIIOJIapCTBA; OBOJIOAIHHS HAaBUYKAMH POOOTH 3 J1JIOBOIO Ta
€KOHOMIYHOIO JIOKYMEHTAI[I€I0 aHTJIIMChKOI MOBOK; (opMyBaHHS BMIiHb Ta
HABUYOK CaMOCTIMHOI pPOOOTH 3 aHTJIOMOBHUMU EKOHOMIYHHUMH TEKCTaMHU;
PO3BUTOK HABMYOK YCHOTO CIUJIKYBaHHA y A1I0BiH cdepi.

OcHOBHI 3aBJaHHS BUBUYCHHsA JucuUILIiHM «JHO3eMHa MoBa (3a
npoQeCiiHUM CIPSMYBAHHSM) TMOJIATAIOTh B YJAOCKOHAJICHHI W TOJAJIBIIOMY
PO3BUTKY 3HaHb, HAaBUYOK 1 BMIHb 3 aHIJIIHCHKOI MOBH, HaOyTHUX B 00cCs3i
BY31BCHKOI MMPOTPaMU B PI3HUX BUAaX MOBJIEHHEBOI JAiSTILHOCTI, 1110 HEOOX1THO JIJIst
BEJICHHS CAMOCTIMHOI HAYKOBO-I0CITHUIIBKOT JISJTBHOCTI.

3riJHO 3 BUMOT'aMH OCBITHBO-HAayKOBOI MPOTPaMH acIipaHTH MOBUHHI:

3Hamu:

— 0COOJIMBOCTI MOBH 1 CTWJIFO B TEOPii 1 MPAKTHUIIl TepeKIaay HaAyKOBOI Ta
eKOHOMIYHOI JIITepaTypHu;

— TOHSATTS MepeKiIaay, eKBIBAJIICHT 1 aHAJIOT, MepeKIaaalbki TpaHchopmarii,
KOHTEKCTyaJbHI 3aMiHH, Oarato3Ha4yHICTh CJiB, CIIB IMaJaHHSI 1 PO301KHOCTI
3HA4YEHb IHTEPHAIIOHAIBHUX CJIIB, «XUOHI JIpy31 MepeKIagaqiBy» TOIIO;

— TEOpPETUYHI 3acajau, CTPYKTypy Ta MOBY aHOTYBaHHS Ta pedepyBaHHS
YKpaiHCHKOIO Ta aHTIIHCHKOK0 MOBaMU;

— OCHOBHI MPOOJEMU KOHTPACTUBHOI CTHJIICTUKM aAHTJIIHCBKOT MOBH,
30KpeMa CTOCOBHO HAYKOBOT'O MOBJICHHS y c(pepl EKOHOMIKH;

— TEOpPETUYHI 3acajy aHOTYBAHHS M pedepyBaHHs, Takl K NPU3HAYEHHS,

CTPYKTypa Ta 0coOJMBOCTI MOBU aHOTalli 1 pedepaTy, BUAM aHOTaLIi (OMUCOBa,



pedepatuBHa) 1 pedepary (pedepaT-KOHCHEKT, pedepaT-pe3roMe, OIJISI0BUN
pedepar).

VY pe3yabpTari BUBUCHHS AUCIUILIIHUA aCTIPaHTU-EKOHOMICTH TTOBHHHI
emimu:

— cOpuiiMaTd 1 PO3yMITH MOHOJIOTIYHI Ta J1aJIOTiYHI BHUCJIOBIIOBAHHS
HOCIIB MOBH B M€XaX €KOHOMIYHOi Ta MOOYTOBO-CUTYaTUBHOI TEMAaTUKU Ha PiBHI
85-90% indopmarii npu temni BuciosmaoBanHsa 100-120 ciiB Ha XBUIMHY;

— CaMOCTIHHO TOTyBaTH MOBIJOMJICHHS MPO MpoOiieMy, METy, METOIU Ta
3aco0M JOCHIIKEHHS, €KCIEPUMEHT, OIMpAIfOBaHHS JaHWUX, BUCHOBKHM Ta 1HIII
acreKTH HayKOBO1 poOOTH;

— MAaTH HaBHYKH J1aJOT1YHOTO MOBJICHHS JJIsl BEJCHHS HAyKOBOI TUCKYCIT;

— IIBUAKO O3HAMOMIIIOBATHCS 3 TEMAaTHKOI HAyKOBOTO Marepiaily Ta
CTHCIIO IaBaTH XapaKTEPUCTHUKY 3arajbHOTO YSIBICHHS PO KOTO 3MICT Ta 3MiCTOBY
IIHHICTH 1H(pOPMAIIii, MPOCIIHKYBATH PO3BUTOK TEMU 1 3arajbHy apryMEHTAIlII0 Ta
PO3yMITH TOJOBHI MOJOKEHHS 3MICTY;

— 3a OJIHy aKaJleMiuHy TOJAuHYy (45 XBWIMH) MUCHMOBO mepekianatu (3i
cioBHUKOM) 2500 ApyKOBaHMX 3HAKIB OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY 3 €KOHOMIKH, Jif
ycHoro nepekiany - 4004500 apykoBaHUX 3HAKIB,;

— CKJIQJaTH aHTJINCHKOI0 MOBOIO aHOTaIlii Ta pedepaTd 10 HAYKOBHUX
cTaTel, JOMOBIeH, MaTepialliB JOCIIIKEHHS TOIIO;

— MEepIOAMYHO BHUKOHYBATH MHUCHMOBI JIEKCHMYHI 1 T'paMaTU4HI BIIPaBH,
CKJIaJIaTH TUIAHU YU KOHCIIEKTH J0 MPOYUTAHOTO, BUKIAAATH 3MICT TPOCIYXaHOTO
Yl TMPOYMTAHOTO TEKCTY Yy THUCbMOBOMY BHUIJISIII, TMHUCAaTH JOMOBIMI 1
MOBIJIOMJICHHSI, IPUBATHI Ta OBl JUCTH, 1HII BUAM JIOKYMEHTAIlli (3asBKU Ha
y4acTh y KOoH(pepeH1ii, cTucauii 6iorpadgiyHuil HapyUcC TOIO);

— CIOUIKYBAaTHCS B  IHIIOMOBHOMY HAayKoOBOMYy 1  mnpodeciiHOMy
Cepe/IOBUILAX;

— MpaltoBaTH CHIBHO 3 JOCIIAHUKAMU 3 1HIIUX KpaiH.



3. [Iporpama HaBYAJIbHOI TN CHUILTIHI

3micTroBHmii Mmoayab 1. TeopeTudHi MoJI0OKeHHS TUCHUTLIIHA

Tema 1. Illonammsa ma mexuika nepexiaoy

[TonarTss Ta TexHIKa TMeEpeKiIaay HayKOBO-€KOHOMIYHOI  JIITepaTypH.
TeopeTnyH1 NPUHIIUIHN MEPEKIATY.

Oco0sMBOCTI MOBHM 1 CTUJIIO B TEOPii 1 MPaKTHUIl TMEpeKIady HAyKOBOi Ta
€KOHOMIYHOI JIITEPATYPH.

JIeKCUKO-CTUITICTUYHI 0COOJIMBOCTI HAYKOBO-€KOHOMIYHOI JIITEpaTypH.

['pamMaTuyH1 KOHCTPYKIIIi, 3BOPOTH HAYKOBOI T4 EKOHOMIYHOI JIITEPATYpH.

TepminoTBopeHHs. OCOOIMBOCTI KOPUCTYBaHHS CIOBHUKAMH 1 JOBIJKOBOIO
JITEPaTypoIo.

Iucomo: Brp. 2-7 [1, ¢.56-57].

Ayoireanns: “Job Hunting”.

Tema 2. Teopemuuni 3acadu peghepysanus ma aHOmy6aHHA

Teopernuni 3acamu pedepyBaHHS Ta aHOTYBaHHS €KOHOMIYHOI JIiTEpaTypH.
[Ipu3HaueHHs, CTpyKTypa Ta 0COOJIMBOCTI MOBH aHOTAIlii 1 pedepaTy, BUAH aHOTALIIH
(omucoBa, pedepatuBHa) 1 pedepariB (pedepar-kKoHCHEKT, pedepaT-pe3rome,
OTJIAZIOBHM pedepar).

OcHOBHI Mpo0JIeMH KOHTPAKTUBHOI CTUJIICTUKH YKPAiHCBKOI Ta aHTJIHCHKOI
MOB CTOCOBHO HayKOBOT'O MOBJICHHS.

Tunu aHoTalliii: peKOMeH 1alliitH1 Ta JOBIJKOBI, OMMCOBI Ta 1HPOpMAIIiliHI.

dopma, MoBa 1 00csar anoramii. OCHOBHI BHMOTHM IIIOJI0 MOBH aHOTAIIIl.
Meroauka ckiagaHHsl aHOTAIlli Ta eTanu aHoTyBaHHs. OdOpMIIEHHS aHOTAITIH.

ITucvmo: anotyBaHHs Tekcty “Enterprises in Ukraine”.

Tosopinns: “On a Business Trip”.

Tema 3. OcHosHi 8i00MOCHI PO YACMUHU MOBU.

ImenHuk. YTBOpeHHS MHOKUHHU. [IpuCBItHUN BIAMIHOK. APTUKITb. 3afMEHHUK
(3arasibHi BigomocTi). [Ipukmernuk. Ctyneni nopiBHsaHHS. [IpucniBHuk. YucniBHUK.
['pamMaTyH1 0COOIMBOCTI MEPEKIATY.

Iucomo: Bup. V-VI [2, c.4-5], Bop. I11-V [2, c. 7-8], Bup. IV-X [2, ¢.15-18].

Tosopinns: “A Visit of a Foreign Partner”.

Tema 4. /liecnoso ma 11020 noxioui

HiecnoBo. JlomoMixHi, MUTaJIbHI Ta CMHUCIOBI JiecioBa. be3ocoboBi popmu
niecnoBa. JlienpuKMeTHUK, PYHKIIIT Ta CIOCOOU MepeKiIamy.

[adiniTuB, ¢yHkii Ta cnocodu mepeknany. ['epynaid, QyHkiii Ta crocobu
nepekiany. MoaanbHi aieciioBa Ta ix ekBiBaJieHTH. DyHKINIT J1€CTiB 13 3aKIHUCHHIM
—ing, -ed.

Cnoci6: niicHui, ymoBHUM, HakazoBui. Cuctema 4daciB. AKTUBHHH 1
nacuBHUM cTaH .OCco0IMBOCTI BUKOPUCTAHHS 1 IEPEKIIay TACUBHOTO CTaHY.



VY3romxenHs daciB. [lepeTBopeHHs mpsiMOT MOBH B HETIPSIMY. Y MOBHHII C1IOCIO.
EMdaTtuyni KoHCTpYKIIii.

Iucomo: Bup. 11-V [2, ¢.44-45], Brp. I1I-VI [2, c. 69-70], Bup VII-X [2, c. 77-
78], Bup. XII-1V [2, c. 84-85].

Ayoirosanns: “Press in Britain”,

Tema 5.Cunmakcuuni ocoonueocmi nepexkiaoy

CuHTakcUYH1 0COOJIMBOCTI Mepekiany (yMOBHE pEUEHHS, HEO3HAYEHO-0CO00B1
Ta 0€30C000BI pEUEHHs, OE3CMOJYYHUKOBI MIAPSAIHI PEUEHHS, CKJIAJHOMIIPSIIHI
pedeHHs, enincuc, eMdasa, IHBepCis, MOIBiiTHE KepyBaHHS Ta 1H.)

JlexcuuHl 0coOIMBOCTI mepekiany (6araTo3HayHICTh, KOHBEPCis,, CHHOHIMISA,
HEOJIOTI3MHU, «(danbmuBl Apy3i Tepekiaaada», OpUTAHCHKUN Ta aMEpPUKAHCHKHMA
BaplaHTU AaHIJIIMCHKOI MOBHM, TEPMIHHM, YKMBaHI BHUpa3ud Ta CIyKOOBI CJOBa,
IHIIOMOBHI ~ 3alI0O3WYEHHS, aOpeBiaTypu, YMOBHI IIO3HAYE€HHs, BJAcHI Ha3BH,
aHTJIICbKa CUCTEMa Mip Ta Baru TOIIO).

’KanpoBi 0co0IMBOCTI EpeKIaay.

Iucvmo: anotyBanHs Tekcty: “The Participants”.

T'osopinns: “Making a Decision about the Best Candidate for the Position of a
Chief Manager”.

3MicToBHUI MOIYJIb 2. MapKeTHHI Ta eKOHOMIYHE cepeI0BHUIIle

Tema 6. Exonomiune cepedosuuie
Exonomiune cepenosute. [IpulyTok, BUTpaTu, BIACHICTb.
Bumip ekoHoMiuHO1T akTUBHOCTI. CTaTUCTHYHI JaHI.
Tpu roJioBHI MUTaHHS €KOHOMIKK. EKOHOMIYHI MOKa3HUKHU Ta iX 3HAYEHHS IS
HACEJICHHS.
Yumanns: “Economic Environment” [10, ¢.44-46].
ITucomo: Bup. V-X [6, ¢.10-11].

Tema 7. Amepuxkancoka eKOHOMIUHA cucmema

Ponb ypsiny. Ekonomiuni ctumynu. [{iHoBa cuctema. BanoBuil HallioHAJIbHUI
npoaykT. CTabiabHICTh 1iH. EKoHOMIYHI 1HHOBAIIII.

Yumanns: “The American Economic System” [6,c. 14-16].

TTucomo: Brp. X-XIII [6, c. 18-19].

I'oBopinus: “Types of Business Associations”.

Tema 8. Mapxemune

Punku. Busnauennst punky. Ponbs punky. Bubip punky. JlocmimkeHHs: puHKY.
[To3unionyBanHs ToBapy. MeHemkepH Ta IiaHyBaHHS. MapKeTHHTOBUH TUTaH.

Yumanns: “Marketing”

Iucomo: Bup. 11-VI [2, c. 56-58].

Tosopinns: “Enterprises in Ukraine”.



Tema 9. Ynpaeninua npooykmom Ha pUHKY

BignoBigHi TPOAYKTH 1 MapKETUHT. YCIIIIHE YOPaBIiHHS MPOIYKTOM.
Crparerist npoaykTy Ha puHKY. CerMeHTaIlisl pUHKY.

Yumanns: “Product Management on a Market” [10, c. 94-96].

Iucomo: Bup. V-I1X[6, c. 116-117].

Ayoirsanns: “Branding”.

Tema 10. Mapxkemune innosauii
Ilim  iHHOBamii. IHHOBAIIMHI  TEXHOJOTII.
KOHKYpeHTOCTIPOMOXKHICTh ~ MPOTYKIII.

KoHkypeHTOCTIPOMOXKHICTh
H1ITPUEMCTBA. KonkypenTtHi mnepeBaru

HOBOBBC/ICHb.
Yumanna: “ Innovations in Marketing” [6, c. 141-142].

ITucvmo: anotyBanHs tekcry “ The Market in London”.

Tema 11. Xapaxkmep pooomu meneorcepa
Xapakrtep yrnpaBiaiHcbKoi poootr. OcHOBHI QyHKLIT MeHemxepa. KoHTposs 3a

pobororo komnauii. Buimie kepiBuunTBo. ['eHepanbuuii aupextop. KomepuiitHuit
nupektop. KepiBHuk mianpueMctBa. KepiBHUK cepelHbOi JIAHKW. YTMpPaBIIIHHS

HU3BKOTO PIBHI.
Yumanna: “The Nature of Managerial work™[5, c. 24].

Iucvmo: Bup. I-VII [2, c. 73-76].

Tema 12. Exonomiuna cmaoiivnicmeo
dinancoBa momTHKA. ['pomoBa moiiThKa. [poOImIOBI HAAXOKEHHS BiJ

onojarkyBaHHs. Jlediuut Oromxkety. Cnag BUpOOHUIITBA.

Yumanns: “Economic Stability” [6, c. 66-67].
T'osopinus: “The Role of Government in Economic Policy Formation”.

Tema 13. banku ma 6anKiecovKi nocayzu
bankoBa cucrema Ykpainu. Hanionanbauii 6ank Ykpainu. Komepuiitai 6aHku.

InTepHeT-0anKiHr. BaHKHOTH: pO3MOALT 1 MOIMPEHHS. BantoTHUI pUHOK.
Yumanna: “Banks and Banking Services”[7, ¢. 129-132].
ITucvmo: anotyBanns Tekcry “London and Finance”.

Moayas 3. I'no6anbHa eKOHOMIKA

Tema 14. IIpoodaemu MincHapoOH020 MaAPKEMUH2Y
['nobanizanis Ta €TU4HI MPOOJIEMHU MI>KHAPOIHOTO MAPKETHUHTY.
Pusuk, cyTh, BUuau pusukiB. Hacmiaku pusukiB. YOpaBIiHHS PU3UKAMU 1 BOXKKI

PILIEHHS PO Te, SIK 3AJIMIIATUCS B Oe3Melli.
Yumanns: “The Global Economy” [6, c. 72-74].

Iucomo: Bup. VII-XIII [6. ¢. 75-77].
Tosopinns: “Contemporary State of Ukrainian Agricultural Branch”.



Tema 15. Exonomiuni npoonemu, noe’aszami i3 3a0pyOHeHHAM
HABKOMUUWIHBO20 CEPeOosu|a

Jlesiki HUHIIIHI eKOHOMIYHI Tpo0aeMu. Bigxoau BupoOHUIITBA. 3yCUILIS YTy
3 KOHTPOJII0 3a0pyAHEHHS: 0e3M0CepeHE PEryItOBaHHs, 301p 32 CKUAaHHS BIJIXO/IB,
MOJIATKOBUM KPEIUT.

Yumanns.:“Some Current Economic Problems” [6, ¢.84-85].

ITucvmo: Bup. V-X [6, c. 85-88].

Tema 16. Cmeopennsn Hosux nionpuemcmae

[linmpuemens B pUHKOBIM ekoHOMIIl. HoBI migmpuemMcTBa 1 CTBOPEHHS
pobGounx wicie. (DiHAHCYBaHHS HOBUX MIANPUEMCTB.. JlepkaBHe (hiHAHCYBaHHS
HOBUX MANPUEMCTB. PoOou1 MicIis, 110 MBUIKO CKOPOUYIOTHCS Ta 3pOCTAIOTh.

Yumannsa: “Creation of New Enterprises” [10, c. 124-126].

Iucomo: IV-VIII [6, c. 90-93].

Ayoiosanns tekcty “Market Research”.

Tema 17. Hauyionanvnuit 00x00

OO0k HallOHANBLHOTO J10X0ay. YucTuil HalloHabHUA TPOAYyKT. [IpomixkHUI
npoaykT. HomiHaibHMI BajloOBUM HAIlOHAJIBHUM MpOAYKT. PeanbHuil BanoBuid
HaIlOHATBHUHN TPOAYKT. MOXKIMBOCTI BUPOOHUIITBA. AMOPTH3AILIS.

BanoBi kamitamoBkianeHHs. Ywmcti iHBecTuiii. ExcnoproBaHi TOBapw.
IMnopToBaHi ToBapH.

Yumannsa: “National Income” [6, c. 108-109].

Iucvmo: Bup. VI-XI [6, c. 110-112].

Tosopinnus: “ Mixed Economies*.

Tema 18 Inghaauia.

[ndmsamis. Hedbnsamis. Temn indmasauii. BigHocHa mina. PeanbHuit  goxos.
I'pomoBa imo3isg. CtabuibHICTh WIH. [HGAAUIL, cipuynHeHa nonuToM. IHQusLis,
CIOpUYMHEHA BapTicTio. BrmiuB iHQuAmii Ha rpowi. ['pomoBa maca Ta MONUT Ha
rpouri. KpeauTHO-TpoI1oBa MoaiTHKA.

Yumanns: “Inflation” [6, ¢. 102-103].

Tucvmo: Bup. V-1X [6, ¢. 104-105].

Tema 19. Iloka3nuku eKoHOMIUHOI OiAbHOCI

IToxa3Hukn €KOHOMIYHOI  JISUTBHOCTI. MikpoeKkoHOMIKa. OnuHung
obunciieHHs. Bu3HaueHHS BINHOCHOI IiHU. 3arajpbHUW piBEHb IiH. [HACKC IIiH.
Punkogi minu. Icayroui minu. HopmyBanus Butpat. CykynHui oOcar BUpOOHHUIITBA.

Yumanns.: “Measuring Economic Activity” [6, ¢. 121-122].

T'osopinns: “Historical Development of Management”.

Tema 20. Mixyicnapooui punku eairom
MixHapoHI PUHKHA TOBapiB 1 BAMOT. BHYTpiHINA pUHOK. 3MIHU B MOMUTI Ta
npomno3uiii. MixkHapogHa yroga. IHo3emHa Bamora. HarionanbHa BantoTa. PuHOK

10



iHOo3eMHOI BamoTu. BamtoTHuil kypc. bamanc mikHapogHoi TopriBii. BHyTpimHs

1iHa ToBapy. CBiTOBA 11iHA TOBapY.
Yumanns: “International Markets for Commodities and Currencies” [6, c. 148-

149].
Hucomo: VII-XI [6, c. 149-152].

Tosopinns. “External Trading”.

Tema 21. Mixyxcnapoona mopziena ma MidcHapoOHUl poO36UmMOK
Miuixknaponna topriia. [edimur TtoproBensHoro Oamancy. HamionansHa

exoHomika. Homenkmarypa npoxayxkiiii. Tapudwu 1 kBotu. [lomarok Ha imnopt. TBepaa

KOHBEpTOBaHa BaitoTa. [Ho3emH1 iHBecTHIlii. CBITOBUIA OaHK.
Yumanns: “International Trade and International Development”[6, ¢.196-198].

TTucovmo: VII-XII [6, c. 198-200].
Ayoirosanns texcty “Ready or Not?”

11



4. CTpyKTypa HABYAJIbHOI IMCIUIIIHH

HazBu 3MiCTOBHX MOJYIIiB 1 TEM KinekicTs roguu
yCBOTO y TOMY 9HCIT
n |c,|mab-| c.p.
paK
3micToBHUIT MoayJb 1. TeopeTH4Hi M0102KeHHS TN CHUILTIHA
Tema 1. IToHATTS Ta TEXHIKA MEpEeKIaTy 12 2 | - 2 8
Tewma 2. TeopernuHi 3acaau pedepyBaHHs Ta aHOTyBaHHS 12 2 | - 2 8
Tema 3. OcHOBHI BiIOMOCTi PO YaCTHHHU MOBH 12 2 | - 2 8
Tema 4. JliecioBo Ta Horo moxiaHi 12 2 - 2 8
Tema 5. CuHTaKCHYHI 0COOJIMBOCTI NIEPEKIIay 12 2 | - 2 8
Pazom 3a 3micmosnum mooynem 1 60 10| - | 10 40
3micToBHUIT MOIYJIb 2. MapKeTHHT Ta eKOHOMIYHE cepe0BHUIle
Tema 6. EkoHOMIYHE cepeJoBHUIIe 12 - | - 4 8
Tema 7. AMeprUKaHChKa €KOHOMIYHA CHCTEMa 10 - | - 2 8
Tema 8. MapkeTuHr 4 - | - 4 -
Tema 9. YrpaBniHHS MPOAYKTOM Ha PUHKY 12 - - 4 8
Tema 10. MapkeTHHT iHHOBAITIN 12 - - 4 8
Tewma 11. XapakTep poO0TH MEHEIKEPA 4 - | - 4
Tema 12. ExoHOMIUHA CTaOITBHICTh 6 - - 4 2
Tewma 13. banku Ta 6aHKIBCHKI MTOCTYTH 2 - | - 2
Pazom 3a 3micmoenum mooynem 2 62 - | - | 28 34
3microBHUIl MoayJib 3. '106ajibHA eKOHOMIKA
Tema 14. [IpobieMu Mi>KHAPOIHOTO MAPKETUHTY 10 - | - 2 8
Tewma 15. EkonoMiuHiI mpo6ieMu, 1MOB’sA3aH1 13 3a0pyTHEHHIM
HABKOJIMIIHBOTO CEPENOBHIIA 12 - | - 4 8
Tema 16. CTBOpeHHS HOBUX IIIITPHUEMCTB 2 - | - 2
Tema 17. HamioHanbHUH 10X0I 12 - - 4 8
Tema 18. [ndusmis 12 - | - 4 8
Tema 19. [Toka3sHUKN EKOHOMIYHOI TisUTBHOCTI 4 - - 4
Tema 20. Mi>kHapOHI PUHKH BaJIIOT 2 - | - 2
Tema 21. MixxHapo1Ha TOPTiBIIS Ta MIXHAPOIHUHA PO3BUTOK 4 - | - 4
Pa3zom 3a 3micmoenum mooynem 3 58 - | - | 26 32
Ycboro roauH 180 10| - | 64 | 106
5. Temu 1a00paTOPHO-IPAKTHYHHNX 3aHATH
Ne Hazpa remu Kinbkictb
3/m TOJIUH
1 | IloHATTA Ta TeXHiKa NepeKIany 2
2 | Teopernuni 3acaau pedepyBaHHs Ta AHOTYBAHHS 2
3 OCHOBHI BiIOMOCT] PO YACTUHU MOBH 2
4 JliecmoBo Ta HOro MmoxijHi 2
5 | CuHTaKcH4Hi 0COOJIMBOCTI EpeKIanLy 2
6 ExoHoMiuHE cepenoBuiie 4
7 | AMepukaHChKa €KOHOMIYHA CHCTEMa )
8 | MapkeTunr 4




9 | VopaBmiHHS TPOIYKTOM Ha PUHKY 4
10 | MapkeTuHr iHHOBaIlIN 4
11 | Xapaktep poOOTH MEHEIKEpa 4
12 | ExoHOoMiYHA cTaOUIbHICTD 4
13 | banku Ta 6aHKIBCHKI MMOCITYTH 2
14 | IIpobaemu MIXKHAPOJHOTO MApKETUHTY 2
15 | Exonomiuni npo0iemu, oB’si3aHi 13 3a0pyAHEHHSM HaBKOJIHIITHBOTO 4
CepeIoBUIIa
16 | CtBOpeHHs HOBHUX HiANPUEMCTB 2
17 | HamioHansHUI 10X0Q 4
18 | Indnsimis 4
19 | [Toka3HHUKM €KOHOMIYHOI HiSJIBHOCTI 4
20 | MixHapOHI pUHKH BaJIOT 2
21 | MixHapoHa TOPTiBIs Ta MKHAPOAHUNA PO3BUTOK 4
Pazom 64

6. CamocriiiHa po6oTa

CamocTiiiHa poOoTa acripaHTa HAJICXKHUTh J0 1H()OpMaIiitHO-pO3BUBAIOYNX
METO/IIB HaBYaHHS 1 € OCHOBHUM 3aCOOOM OBOJIOJIHHS HAaBUAJIBHUM MaTeplajioM Y
yac, BIJIbHUH B1Jl 000B'I3KOBHX HaBUYAILHUX 3aHSATD.

Buou camocmitinoi pobomu acnipanmis 3a yinb08UM NPUSHAYEHHAM.

1. BuBYeHHsS HOBOrO MaTrepiajly: YUTAHHS Ta KOHCIEKTYBaHHS JITEpaTypHUX
JoKepen iHdopMarlii; mepersisy Bieo3anuciB; MPOCITYXOBYBaHHS JICKIIA MarHITHUX
3aIMCIB; 1HII BUIU 3aHATh.

2. TlornubneHe BUBYEHHsS MaTepiajdy: MIATOTOBKA JO KOHTPOJBbHUX,
1a00paTOPHO-NIPAKTUYHHX 3aHITh; BUKOHAHHS TUIIOBHUX 3aB/IaHb; 1HIII BUIAM 3aHSATh.

3. BuBueHHs wmaTepiaJly 3 BHKOPHUCTAHHSIM  €JIEMEHTIB  TBOPYOCTI:
pO3B’sA3aHHSl HECTAaHAApPTHUX 3a/ay;  y4dacTh Yy JUIOBHX Iirpax 1 B po30opi
npoOJIeMHUX CUTYyaIliil; CKiIajiaHHs pedepariB, aHOTaIlii, JomoBiaeH, iHdopmarliit 3
3aJ1aHol TeMU; 1HIII1 BUJIU 3aHSITh.

4. BukopucTaHHS MIAPYYHHUKIB Ta METOJIUYHUX BKA31BOK BITUYM3HSIHUX Ta
3apyO1’KHMX aBTOPIB, a TaKOX CTaTed Cy4yaCHUX MEpIOAUYHMX BUJaHb. KpiMm TorO,
acmipaHTy PEKOMEHIYEThCS IHTEHCHUBHE CaMOCTIMHE KOPUCTYBaHHS Cy4YaCHUMU
HAaBYAJbHUMH TEXHOJOTISIMH, TOOTO MYNIbTUMEAINHUMA MOBHUMH KypCamH,

BIJIMOBITHUMU caiiTamMu [HTepHeTY.

No HasBa remu KinbkicTh
3/m T'OJINH
1 Tema 1. [lonamms ma mexuika nepekiaoy
Harnmcanns npuBaTHUX Ta JIIJIOBUX JIMCTIB 8
2 | Tema 2. Teopemuuni 3acadu peghepysanHs ma aHomy8aHHs. 8
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CknaaHHs aHOTAIIK 10 YKPaiHOMOBHHX CTaTel BITUM3HSIHUX BUYCHUX
Tema 3. OcHosHi 8i0oMOCMI NPO YACMUHU MOSBU
3 | Hanucanus pedepary 3 ompanboBaHOi aHTJIOMOBHOI aBTEHTHYHOI

€KOHOMIYHO] JIiTepaTypu 8
4 Tema 4. /liecnoso ma tio2o noxioui
Po6ora 3 Bineo- Ta aymio matepiagamu. BukoHaHHS 3aBIaHb 10 HUX. 8

Tema 5. Cunmaxcuyni ocobusocmi nepexiaoy

5 [TinrotryBatu iHAMBiAyanpHe nomamrHe yutanHg (250 000 3HaKiB) 3
ABTCHTUYHUX aHTJIOMOBHUX ITIIPYYHUKIB 110 €KOHOMIIII, CTATEH TOIIO 8
Tema 6. Exonomiune cepedosuuye

6 | BuxopuctoBytoun Mepexy IHTEepHET, MpPOBECTH MOIIYK EKOHOMIYHOI
JiTepaTypu Ta 3MIHCHUTH 11 pedepaTUBHUMA OIS 8
Tema 7. Amepuxancbka eKOHOMIYHA cucmema

7 | CknamaHHs aHIJI0-YKpaiHCHKOIO EKOHOMIYHOro cioBHHKa Ha 100
TEPMiHIB 8
Tema 9. Ynpasninnsa npooykmom Ha puHKy

8 | CkmamanHs aHOTamid 7O aAHTJIOMOBHHX €KOHOMIUYHUX  cTareit
3apyO1KHUX aBTOPIB 8
Tema 10. Mapxkemune innosayiu

Ha ocHOBI aHAMITUYHOTO OTJISITY JKEpE JIiTepaTypu Ta

9 BUKOPHUCTOBYIOUHM iH(OpMaIlit0, OTPUMAHY ITiJ] Yac 3aHsTh,

apryMEHTOBAHO ONMCATH CYYacHI IHHOBAIlIHI TEXHOJIOT1] y €KOHOMIIII 8
10 Tema 12. EKOHOMl'.llHa cma6iﬂbnicmb

Harmcanns aBrobiorpadii, pesrome 2

Tema 14. Ilpobremu midcHapoOHO20 MaApKemuHey

11 | [ligroryBatu iHauBiAyandpbHe aoMamiHe uyutaHHg (250 000 3HakiB) 3
ABTEHTHUYHUX €KOHOMIYHHX MiAPYYHUKIB, CTATEH TOIIO 8
Tema 15. Exonomiuni npobnemu, nos’sizani i3  3a0pYOHEHHAM
HABKONUWHBO20 CepedosUuLa

12 | BukopuctoBytoun Mepexy [HTepHeT, miaroryBatu pedepaTtuBHUN OTJIIST
aBTEGHTUYHOI ~ AQHIJIOMOBHOI  JIITEpaTypu 3a  TeMOK  «3aXucT
HABKOJIMIIIHBOTO CEPEIOBHIIAY 8
Tema 17. Hayionanvhuii 00x00

13 | [limroryBatu inguBimyanpHe aomamiHe uutaHHs (250 000 3HaKiB) 3
ABTEHTUYHHUX €KOHOMIYHMX MiJIPYYHUKIB, CTATEH TOIIO 8
14 | Tema 18. Ingpnayis

[TigroTyBaTi BUCTYIH, TEMU SIKUX TTOB’3aH1 3 HAYKOBUM JIOCIIKCHHIM
Ha HayKOBO-TIPAaKTUYHI KOH(MEpeHIIii MOJIOINX BUYCHUX, aCIIPAHTIB Ta
3100yBaviB 8
Pazom 106

7. MeToau HABYAHHSA

[lin yac BHWBYEHHA MAWCIMIUIIHU BHKOPHUCTOBYIOTHCS HACTYIHI METOAM
HaBYAHHS:

1). I'pyna wmeroaiB 3a mxepesnoM 1HQopmarlii 1 CHPUNHATTS HaBYAJIbHOI
iHpopMmaiii — cJjoBecHi (Jekiis, ceMmiHapu, Oecia, pPO3MOBIJb), HAOYHI —
(LMrocTpallis, JEMOHCTpAllis, Mpe3eHTallis), mpakTu4Hi (301p iHpopmailii, ii MOBHA
00po0OKa).
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Jlektisi - TOT1YHO BUBEPIICHUM, HAYKOBO OOTPYHTOBAHMH 1 CHCTEMAaTU30BaHUMN
BUKJIAJ] IEBHOTO HAYKOBOTO a00 HayKOBO-METOJIWYHOIO MUTAHHS, 1TIOCTPOBAHUIL, 3a
HEO0OX1THOCTI, 3aco0amMu HAOYHOCTI. JIEKIlis € OJHI€I0 3 OCHOBHUX OpraHi3amiiHuX
¢bopM HaBYAILHUX 3aHSTH 1, BOJHOYAC, METO/I1B HABYAHHSI.

Jlekuist i3 3acTOCYBaHHSIM IrpOBUX METOMIB - 3aCTOCOBYIOTHCSI METOIHU
MO3KOBOI aTakd, METOJU KOHKPETHUX CHUTyalllil Ta 1HII, KOJM AacHipaHTH caMi
bopMyIIOI0Th MPOOJIEMY, 1 caMl HaMararoThCs 1i BUPIIIUTH.

IpakTuyHi 3aHATTS - QopMa HABYAIBHOTO 3aHATTSA, HA SKOMY BHKJIaIa4y
OpraHizye JeTajlbHUN pO3IJISl AaCHIpaHTAMH OKPEMHUX TEOPETUYHUX IOJI0KEHb
HAaBYAJIbHOI JMCUMIUIIHM Ta ¢opMye BMIHHS Ta HABUUKH I1X MPAKTUYHOTO
3aCTOCYBaHHS IUJISAXOM 1HJMBIAYaJbHOTO BUKOHAHHS AacHipaHTOM BIJAMOBIAHO 10
c(hopMyITLOBAHUX 3aB/IaHb.

InpuBinyanbHe 3aHATTA - PopMa HABYAIBHOTO 3aHATTA, IO MPOBOJUTHCS 3
OKpPEeMHUMHU acCIipaHTaM{ 3 METOI0 MiJABHUILEHHS PIBHS iX MIATOTOBKH Ta PO3KPUTTS
1HIMB1TyalIbHUX TBOPYHUX 3/110HOCTEH.

PoanoBi irpu (iHcuenizamisi) — ¢opMa akTUBI3allli acMipaHTIB, 3a SKOI BOHHU
3aJliHI B MPOLEC 1HCLEHI3alii TeBHOI BUPOOHMYOT cuTyalii y poiii 0e3mocepeHix
YYaCHUKIB MO,

Koncyabranisi - ¢popma HaBUaNbHOTO 3aHATTS, NPU SKIM acHipaHT OTPUMYE
BIJIMOBI/II BiJ] BUKJIaJlaya Ha KOHKPETHI 3amuTaHHSA a00 TOSICHEHHS TEeBHUX
TEOPETUYHUX TOJIOKEHb YU ACMEKTIB iX MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS (IIPOBOJATHCS
IPOTATOM CEMECTPY — IMOTOYHI KOHCYJIbTAIlli, CEMECTPOBI Ta €K3aMEHallliH1).

2). I'pyma MeromiB 3a JIOTIKOIO TMepefadi 1 CHOPUMHATTS HaBYaJIbHOTO
MaTepiany:— iHAyKTHBHI, 1eAyKTHUBHI, aHAJiTHYHi, CHHTeTHYHi;

3). I'pyma MeTofiB 3a CTyMeHEM CaMOCTIMHOTO MHCIICHHS MPH 3aCBOEHH] 3HAHD
— PenpoayKTHMBHI Ta NPOAYKTUBHI (JOCTITHUIILKI, TOIIYKOBI, YaCTKOBO-
HOIIIYKOBI);

4). I'pyna MeTO/IIB 3a CTyNEHEM yMNpaBJIiHHS HaBYAJIbHUM IMPOIIECOM: HaBUAHHS
MiJl KePIBHUIITBOM BHKJIaJaya, caMOCTiHHAa poOoTa aclipaHTa 3 HaBYaJIbHOIO Ta
HAYKOBOIO JITEpaTyporo, TEKCTaMM JIeKI[id, MiATOTOBKA 1O MPAKTHYHUX 3aHSTh,
po0oTa 3 KOMIT I0TePOM, BUKOHAHHS MMChMOBUX 3aBJaHb.

8. MeToau KOHTPOJIIO
CucrteMa OIIHIOBaHHSI PE3YJbTaTIB YCHINIHOCTI 3aCBOEHHS 3HaHb, BMIHb,

KOMYHIKaIliii, aBTOHOMHOCTI Ta BIJMOBIJAIBHOCTI ACIHIPaHTIB BKIIIOYA€ TOTOYHUM,
MOZYJIbHUI (BLAMOBIAHO BU3HAYECHOMY 3MICTOBOMY MOJIYJIO), Ta

M1JICYMKOBUI/CEMECTPOBUN KOHTPOJIb PE3YJIbTATIB HABYAHHS.
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Ilomounuii koHmpoab 3AIMCHIOETHCS POTATOM CEMECTPY IiJl Yac MPOBEIEHHS
JEKIIHHUX, 1a00paTOPHO- MPAKTUUYHUX 3aHATH 1 OLIHIOETHCS CYMOIO HaOpaHuX OaiB.

[ToTouynmii KOHTPOJIb 3HAHB ACTIIPAHTIB 31HCHIOETHCS 3a IBOMA HANPSIMaMU:

| — KOHTpPOJL CHUCTEMAaTHYHOCTI Ta aKTUBHOCTI poOOTH Ha  JabOpaToOpHO-
NPAKTUYHUX 3aHATTSIX;

Il — KOHTpOJIb 32 BUKOHAHHSM 3aBJIaHb JJIsi CAMOCTIHHOTO OIMPAIFOBAaHHSI.

[ToroyHuit KOHTPOIL 3IIMCHIOETHCS y GOpPMI:  YyCHe  OnumyeaHwms,

@dponmanehe ONUMYBAHHA, IHOUBIOYAIbHE ONUMYBAHHA, NUCOMOBI KOHMPOIbHI
pobomu; mecmyBaHHsi.

MooynbHuti KOHMPOIb TPOBOIUTHCS 3 YPaxXyBaHHIM MOTOYHOTO KOHTPOIIIO 32

BIMOBIAHUN 3MICTOBUH MOJIyJb 1 Ma€ Ha METI IHTETPOBaHY OIIHKY pe3yJbTaTiB
HAaBYaHHS aclipaHTa MICJs BUBYEHHS MaTepiany 3 JIOTIYHO 3aBEpPIICHOT YaCTHHH
JTUCITUTIIIHU — 3MICTOBOTO MOJTYJISL.

ITiocymrosuiil Cemecmposuii KoHmpoas TPOBOAMTHCA y (opMi icnuTy Yy
TepMiHH, iepeidadeHi rpad)ikoM HaBYAJILHOTO MPOLIECY.

Cemecmposuii  exzamern — @GopMa OIIIHKH TIJCYMKOBOTO 3aCBOEHHS
acmipaHTaMd TEOPETUYHOTO Ta MPAKTUYHOTO Marepialy 3 OKpEeMOi HaBUYalIbHOI
JUCHUIUIIHY, II0 TPOBOJUTHCSA SK KOHTPOJBHUM 3axiJ. 3aBIaHHSAM €K3aMEHY €
nepeBipKka pPO3yMiHHS ACMIPaHTOM MPOTrPaMHOro MaTrepiaixy B IJIOMY, JIOTIKA Ta
B3a€EMO3B’SI3KIB MK OKPEMHUMH PO3JiJIaMH, 37aTHOCTI TBOPYOTO BHKOPHUCTAHHS
HAKOMMYCHUX 3HaHb, YMIHHS CPOpPMYBATH CBOE CTaBIEHHS 10 TMEBHOI MpoOieMu
HABYaJIbHOI JAUCHMIUIIHA Tomo. B ymoBax peamizailii KOMIETEHTHICTHOTO MiIXOIY
€K3aMEH OLIIHIOE PIBEHb 3aCBOEHHS acCIlipaHTOM KOMIIETEHTHOCTEH, 110 mepeadaydeHi
KBaJTi(DiKaIIHTHUMHA BUMOTaMHU.

9. Po3nonain 6auiB, siki OTPUMYIOTH aclipaHTH

Ex3amen
[ToToune TecTyBaHHS Ta caMOCTiifHa poboTa [Tincy
MKOBH
M Cym
T|t|Tt|T|T|T|T|T|T|T|T|°T|T|T|°T|T|T|T|T|T]|T a
112|3|4|5|6|7|8|9|w0|10]|w2|13|14]|15]16|17]18]19]|2 |20 |CK3AMEC
H
2131312133233 13/3/3{3|3(3/3[3/13[3|3]|3 40 100

Temu 3micmosnozo mooyns 1 — T1-TS. Temu smicmognozo mooyna 2 — T6-T13.
Temu 3micmosrnoeo mooyna 3 — T14-T21.
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[Ixana ominoBanaga: HanioHaabHa Ta ECTS

Cyma GauniB 3a Bei OuiHka OrniHka 3a HalllOHAJIBHOIO IIKAJIOK0
BHUJI HaBYAJIBHOIL ECTS -
JUSIIBHOCTI IS eK3aMeHy JULA 3aTIKy
90 - 100 A BigMiHHO
82-89 B 06pe
75-81 C P 3apaxoBaHO
66-74 D SAT0BLILHO
BiIbH
60-65 E A
HEe3a/I0BiJIbLHO 3 HE 3apaxoBaHoO 3
35-59 FX MOKJIHBICTIO IOBTOPHOI0 MO>KJIUBICTIO
CKJIAIaHHS MOBTOPHOTO CKJIAIaHHS
. HE 3apaxoBaHoO 3
HEe3a/I0BiJIbHO 3 0608’ S3KOBHM
0-34 F 000B’A3KOBMM NMOBTOPHUM
. MOBTOPHUM BHBYCHHSIM
BUBYEHHAM THCHUTLTIHI .
JTUCIUTUTIHA
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AHoTauig pucuuiiiau «Ilmozemua mosa»
(3a npodeciiiHUM CIPAMYBAHHSIM)

MeTorw BHMKJIQJaHHS HaBYAJIbHOI AucIUIUIiHM «[HO3eMHa MoBa» (3a
npodeciiHUM CHPSIMYBaHHSIM) JUIs acIipaHTIB Ta IONIYKaYiB € JOCSATHCHHS PiBHS
3HaHb, HABMYOK 1 BMiHb, SIKMHM 3a0e3neyyBaTuMe HEOOXinHY [yt (haxiBIliB
KOMYHIKaTUBHY  CIPOMOXHICTH B  cdepax mnpodeciiHO-€eKOHOMIYHOTO  Ta
CUTYaTMBHOTO CIIUJIKYBaHHSI B YCHiM 1 mMMChbMOBIM (opmax; GopMmyBaHHS BMIHb Ta
HAaBUYOK MPOQECIITHOrO nepeKiaay OpUriHaJIbHOI €eKOHOMIYHOI JITepaTypu B raiysi
CIIBCBKOTO  TOCIIOJapCTBA; OBOJIOJIIHHS HaBUYKaMH poOOTH 3 JIJIOBOIO Ta
CeKOHOMIYHOIO IOKYMEHTAIII€10 aHTTIHChKOI0 MOBOIO; (POPMYBAaHHS BMiHb Ta HABHUOK
CaMOCTIHHOT poOOTH 3 AaHTJIOMOBHUMHU €KOHOMIYHUMH TE€KCTaMU; PO3BUTOK HAaBUYOK
YCHOTO CITUJIKYBaHHS Y JJIOBIH cdepi.

ECTS 6/180

AHHOTAUMA TUCHUIUINHBI « NHOCTPAHHBIN A3BIK»
( mpodeccnoHaIbLHOI HATIPABJIEHHOCTH)

Lenpro MpernogaBaHus TUCIUTLTAHBI «MHOCTpaHHBIH SI3BIK
(mpodeccroHaNbHOM HAMPABIEHHOCTH) JUJISI ACIUPAHTOB U COUCKATENEH SIBIISETCS
JIOCTUKEHHUE YpPOBHS 3HAHMM, HABBIKOB M YMEHHH, KOTOpBIH OyaeT oOecrneunBaTh
HEOOXOIUMYIO /Il CIIeMaIicTa KOMMYHHUKATHBHYIO CIIOCOOHOCTh B cdepax
npo(ecCHOHABHOTO 3KOHOMHYECKOIO U CHUTYaTUBHOIO OOIIEHUS B YCTHOW U
nucbMeHHOM (opmax. Llenb Takxke cocTOMT B GOPMUPOBAHUM YMEHHMM U HABBIKOB
npo(hecCHOHANBHOTO TEPEeBOJa OPUTHMHAIBHOM 3KOHOMHUYECKOW JIUTEpaTypbl B
OTpaciii CENbCKOTO XO35HCTBA. ACIUPAHTHI TOJDKHBI OBJaIeTh HABBIKAMHU PaOOTHI €
JIEJI0BOM M AKOHOMHYECKOW JTOKyMEHTAlMel Ha aHTJIMUCKOM sI3bIKe; (POpMUPOBATH
YMEHUSI ¥ HABBIKU CAMOCTOSITEILHON PabOTHI ¢ aHTJIOS3BIYHBIMH SKOHOMUYECKUMHU

TEKCTaMU; pa3BUTh HABBIKK YCTHOT'O OOIIEHUS B I€JIOBOM cepe.

ECTS 6/180
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Summary of discipline
“The English Language”
(for Professional Purposes)

The aim of teaching discipline “The English Language” (for Professional
Purposes) for post-graduate students and competitors is achieving the level of
knowledge, skills and competence that will provide necessary for the specialists
communicative ability in the spheres of professional and economic and situational
communication in oral and written forms. The aim also includes formation of skills
and competence for professional translation of original economic literature in the
sphere of agriculture; mastering the skills in working with business and economic
documentation in English; formation of skills of independent work with the economic

texts in English; developing skills of oral communication in a business sphere.

ECTS 6/180
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KoHTpoJibHi 3aBIaHHSA 1J151 BUSIBJICHHSI PIBHA 3aCBOCHHSI 3HAHb ACHIPaHTIB Ta
3100yBaviB 3 rPaAMaTHKM, JIEKCUKH TAa YUTAHHS.

I. Choose the correct form of the pronouns:
1. I went (my/mine) way and she went (her/hers).
2. His nature was harder than (her/hers).
3. He left (her/hers) with (their/theirs) child.
4. She put (her/hers) hand in the pocket.
5. This book is (my/mine).There is (my/mine) name on it.
6. John studies English with (we/us).
7. She is waiting for (he/him) in the reading room.
8. (I/me) am looking at him.

I1. Use the appropriate form of the adjective given in brackets
It was a fine house, (big) than mine.
It was one of the (happy) afternoons he had ever spent there.
The blood pressure became (bad).
Our lives, our family, our children are (important) than your work.
Who is the (old) in your class?
It is the (long) river in the region.
My bag is (heavy) than yours.
The 22™ of December is the (short) day of the year.

Nk DE

I11. Choose between Present Indefinite and Present Continuous.
Moral standards (decline/are declining) nowadays.

Jane always (has/is having) a bath in the evening.
Don’t make any noise. He (sleeps/is sleeping).
My sister (tries/is trying) the dress on in the shop now.

They (write/ are writing) a composition now.

o a A~ w e

He usually (stays/ is staying) at the hotel in this city.

IVV. Choose between Past Indefinite and Present Perfect

The rain (stopped/ has stopped) and the sun is shining in the sky again.
My friend knows so mush because he (travelled/has travelled) a lot of.
| never (met/ have met) our teacher here.

The weather (changed/has changed), and we can go for a walk.

A O o

My parents (worked/have worked) in that bank last year.
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CoNOGOR W DM B

He (passed/has passed) his final exams well last summer.

V. Put verbs in the appropriate tense form in Active Voice.
| never (to live) in Washington.

He (to watch) TV when | phoned him.

| (to see) Ann at the party. She (to wear) a beautiful dress.

They always (to take) their exams in June..

He (to be) at this pub several times.

It (to take) me half an hour to prepare breakfast.

This time next week he (to fly) to South Africa.

At 6 o'clock on Friday they (to sing) a new song.

By the end of the month they (to move) into a new flat.

10.The match (to finish) by 6 o’clock yesterday.

ARl A

WCoNoTkWNE

W=

V1. Change the following sentences into Passive Voice.
They will analyze all the data in their work.
The secretary always brings the mail.
The tourist asked the guide a lot of questions about the history of London.
| have bought this dress at the supermarket.
She was writing a composition the whole lesson.
6. My sister has already passed her exam in Chemistry.
7. They were reading the last issue of the journal “Economist” yesterday at 8
o’clock.
8. The policeman has shown the way to the station.
VII. Insert the necessary modal verb or its equivalent:
Pete.... be at the University now. They have a meeting today.
She .... meet you at the station today.
We ... go home before it gets dark.
He .... be angry with you.
He ... drive a tractor well.
He...finish his work next week.
My sister... swim very well when she was young.
He ... to go there tomorrow.
The bus... to arrive at 6 o’clock yesterday.

VIII. Rewrite the following sentences in Past tenses. Observe the Sequence of
tenses.

She says she is reading a book.

He is sure that Ann and Lena will be excellent students.

She says they she has just met my mother in the shop.

He says they were friends at school.
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5. He says he translates texts well.
6. The teacher asks if Pete is ready to write a test.

IX. Insert the appropriate preposition in the following sentences:

Almost every nation has a reputation (1) some kind. The English are a nation of stay-at-
homes. There is no place like home. The Englishman says "My house is my castle"
because he doesn't wish his doings to be overlooked (2) his neighbours. It is true that
English people prefer small houses, built (3) one family. The fire is the focus of the
English Home. The fireplace is the natural centre of interest in the room. They like to sit
(4) the fire and watch the dancing flames, exchanging the day's experience. (5) many
houses you will still see fireplaces, sometimes with columns on each side and a shelf
above it on which there is often a clock or a mirror or photos. The love of gardens is deep-
rooted in the British people. Most men's conversations are about gardens. It may be a
discussion of the best methods (6) growing cucumbers, a talk about the plot which differs
from all the others. Britain is a nation of animal lovers. They have about five million dogs,
almost as many cats, 3 million parrots and other cage birds, aquarium fish - and 1 million
exotic pets such as reptiles. In Britain they have special dog shops selling food, clothes
and other things (7) dogs. There are special animal hotels at the airports. The English
people believe that they are the only nation (8) the earth that is really kind to its animals.

X. Read the text and choose the appropriate option of the answer.

As trees grow old they add a new ring for each year; this discovery, it seems, was first
made by Leonardo da Vinci, the famous Italian painter and scientist. It took a long time,
however, before the serious study of tree rings started; this was done in Arizona by
Andrew Ellicott Douglas.

Douglas developed a simple technique for dating trees called cross-dating and for a
period of over 20 years continued the study of tree rings. He spent much of his time in
logging camps near Flagstaff.

The Douglas method has been used by many scientists. Some of them used it to
examine logs in Indian pueblo ruins; they were able to date the buildings right back to the
tenth century. Others used it to date the world’s oldest living trees, the bristlecone pines.

1. What can be inferred from the first paragraph?

(A) Leonardo made many discoveries.

(B) Leonardo was famous as a painter.

(C) Leonardo was interested in the aging process.

(D) Leonardo became famous because of his tree ring discovery.

2. What also can be inferred from the first paragraph?

(A) Leonardo started the serious study of tree rings.

(B) Leonardo’s discovery was not developed for many years.

(C) Tree rings were studied in Arizona for a long time after Leonardo.

(D) Douglas was a famous Arizona scientist.

3. What can be inferred from the second paragraph?

(A) The term cross-dating was invented by Douglas.

(B) An uncomplicated method of tree dating was discovered by Douglas.

(C) It took Douglas 20 years to develop a tree-dating technique.
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(D) The technique of cross-dating was developed near Flagstaff.

4. What also can be inferred from the second paragraph?

(A) Logging camps are good places for studying tree rings.

(B) Douglas spent 20 years near Flagstaff.

(C) Douglas spent most of his life studying tree rings.

(D) There are courses for studying tree rings near Flagstaff.

5. What can be inferred from the last paragraph?

(A) The Douglas method has been used since the 10th century.

(B) Indians used the Douglas method to examine logs.

(C) The earliest known trees can be dated by the Douglas method.
(D) Indians used bristlecone pines to construct their buildings.

6. What also can be inferred from the last paragraph?

(A) American Indians lived in the region investigated nearly a thousand years ago
(B) The Douglas method can he used to date all 10th century ruins.
(C) Scientists dated the bristlecone pine to the tenth century.

(D) The Indian pueblo ruins were not as old as the bristlecone pines.

CamocriitHa po00Ta HaJl BUBYEHHAM AU CHHUILIIHH

HeoOximHuM eneMeHTOM YCHIIIHOTO 3aCBOEHHS HABUYAJbHOTO MaTepiairy
aucuuIuniH «[HO3eMHa MoBa» € caMocTiiiHa poOoTa acIipaHTIB 3 BITUYM3HSHOIO Ta
3aKOpPJIOHHOIO CTHEIIaIbHOK Ta EKOHOMIYHOIO JIITepaTypolo, BIJEO Ta aymio
MaTepianamu, Mepexero [HTepHer.

OcCHOBHI BUJIM CAMOCTIHHOT poOOTH, SIK1 3aMTPOTIOHOBAHI ACIIPAHTaM:

1. BuB4eHHs JIEKIIIHHOTO MaTepiary

2. PoGora 3 ompaifroBaHHs Ta BUBYCHHS PEKOMEHIOBAHOI JIITEpaTypu

3. BuBueHHs OCHOBHUX TEPMIHIB 1 IOHATH 32 TEMaMU JUCIUTLTIHHA

4. ITinroToBKa 10 MPAaKTUYHUX 3aHATh, IUCKYCI, pOOOTH B MaJIMX Ipymnax,
TECTyBaHHS.

B yMoBax KpemuTHO-MOIYJIBHOI CHCTEMH HaBYaHHS, CaMOCTiiiHa poOoTa €
OCHOBHUM 3aCO0OM 3aCBO€HHS acIlipaHTaMH HaBYAJILHOTO MaTepialy B 4ac, BUIbHUN
BiJ1 000B’I3KOBHUX BHU/IIB HABYAIHLHOI JISUIGHOCTI.

[Ipu BuBYeHHI Kypcy «lHO3eMHa MOBa» Ha caMOCTIHHY poOoTy BiaBeneHo 106
ron (59 % akamemiuHoro dacy), 1 medl 4yac Mae OyTM BUKOPUCTAHUU JUIs
CaMOCTIHOTO TOTJIMOJICHOTO BUBYEHHS OKPEMHX TE€M KYpCy 3a BUIBHUM BHOOpPOM
acripanra.

Buknanau Bu3zHayae oOCSAT CcaMOCTIHHOI pOOOTH, Y3TOJKye ii 3 1HIIMMHU
BUJIAMH HABYAJIBHOI JISJIBHOCTI  aclipaHTa, po3poosisie METOAWYHI 3aco0u
IMPOBEICHHS] TMOTOYHOTO Ta IiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO, aHAaJ3y€e pe3yJbTaTu
CaMOCTIHHOT HABYAJILHOI POOOTH KOXKHOTO acIipaHTa.
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Ilepenik NnUTaHb IS CAMOCTIITHOT0 ONPANIOBAHHS JUCHHUILTIHU

Hamnucanus npuBaTHUX Ta JA1IOBUX JIMCTIB.
CkrnagaHHs aHOTAalllM 10 YKpaiHOMOBHUX CTaTel BITUM3HSAHUX BUCHUX.

CkiagaHHs aHOTALId [0 aBTEHTUYHMX AaHTJIOMOBHHMX CTaTed 3apyOiKHUX
BUYCHUX.

Hanucanns pedeparis 3 onpanboBaHOi aBTEHTUYHOI aHTJIOMOBHOI JIITEpaTypu
3 EKOHOMIKHU.

Po6ora 3 Bifeo- Ta ayaio mMaTepiajiaMu Ta BUKOHAHHS 3aBJIaHb JI0 HUX.

[linroToBka 1HAMBIAyabHOTO jaoMamHboro uutaHHs (750 000 3HakiB) 3
ABTEHTUYHUX aHTJIOMOBHHX IiJIPYYHUKIB, CTATEH TOIIIO.

BuxopuctoBytoun wmepexy I[HTEpHET NpPOBOAUTH TIOWMIYK JHTEpaTypu 3
C€KOHOMIKH Ta 3/11IMCHIOBATH ii pedepaTuBHUN OTJISI.

CkrnagaHHs aHTJI0-YKPaiHChKOTO €KOHOMIYHOTO cJioBHMKA Ha 100 TepMmiHiB.

Harmmcanns aBrobiorpadii Ta pesrome.

10. Ha ocHOBI1 aHaTITUYHOTO OTJISIAY JHKEPEI JIITepaTypu apryMEHTOBaHO OMKMCATH

CydJacHi HOBITHI TEXHOJIOT11 B €KOHOMIII].

11. I'otyBaTH BHUCTYIH, TEMHU SIKMX IOB’s3aHI 3 HAYKOBHM JOCIIIKCHHSIM, Ha

HayKOBO-TIPAKTUYH1 KOH(PEPEHI[Ii MOJIOANX BUCHUX, aCHIPaHTIB Ta 3100yBayiB.

CucremMa moTOYHOrO Ta MiJICYMKOBOT0 KOHTPOJIIO

Cucrema OI_IiHIOBaHH}I 3HaHb Ta HABHYOK aCHipaHTiB nepez[6at1a€ BHUCTAaBJICHHA

OIIIHOK 3a BciMa (opMaMM TIPOBEACHHS 3aHsTh. [lepeBipka Ta OIIHIOBAaHHS 3HAHb
acCIipaHTIB IPOBOJIUTHCS Y HACTYMHUX dopmax:

1

2.
3.
4.

OmuiHtoBaHHs poOOTH acMipaHTIB i1 Yac MPOBEJCHHS MPAKTUYHUX 3aHSATh;
[IpoBeaeHHS MPOMIKHOTO KOHTPOJIIO;

IIpoBeneHHs MOAYJIBHOIO KOHTPOJIIO;

[IpoBeneHHS MiACYMKOBOTO €K3aMEHY.

IloTouHe OWiHIOBAHHA 3HAHb Ta YMIHb AaCMIPaHTIB 3IHCHIOETHCS MM Yac

MIPOBENICHHS] CEMIHAPCHKUX Ta MPAKTUYHUX 3aHATH 1 MAa€ Ha METI MEPEeBIPKY PiBHSA
IIJITOTOBJICHOCTI acmipaHTa 0 BUKOHAHHS KOHKPETHOI POOOTH.

O06’exTamMu TOTOYHOTO KOHTPOJIIO €:
- AaKTUBHICTh Ta PE3YJIBTATHUBHICTh POOOTH acIiipaHTa MPOTATOM CEMECTPY Haj

BHUBUYCHHSIM MPOTPAMHOTO MaTepiaay JUCIUILIIHY; BiJIBIyBaHHS 3aHSTD;

- IPOXOAXKEHHSI POMIKHOTO KOHTPOJIIO;
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- BUKOHAHHS MOIYJIFHOTO KOHTPOJIBHOTO 3aB/IaHHS.

O1iHIOBaHHS MPOBOJIUTHCS 3a TAKUMU KPUTEPISIMHU:

- PpO3yMIHHS, CTYIiHb 3aCBOEHHS TeOpii Ta METOAOJIOTil mpobieM, IIo
PO3MIISIIAIOTHCS;

- CTYIIIHb 3aCBOEHHS MaTepially JUCIHUILUIIHH;

- O3HAHOMJIEHHS 3 PEKOMEHJOBAHOIO JIITEPaTypol0, a TaKOX 13 CY4acHOIO
JITepaTyporo 3 MUTaHb, IO PO3TIISIAI0THCS;

- YMIHHA TO€IHYBaTH TEOPII0 3 TMPAKTUKOIO TMpU PO3IMISAAl CUTYalil,
pO3B’s3aHHI 33724, MPOBEACHHI PO3paXyHKIB IPH BUKOHAHHI 3aB/IaHh BUHECEHUX Ha
CaMOCTIITHE OTIpaIlIOBaHHS Ta PO3TJIS B Ay IUTOPI,

- JIOT1Ka, CTPYKTypa, CTHJIb BUKJIATy MaTepiaidy B MUCbMOBHUX poOOTax 1 MpH
BUCTYTIaX B ayJUTOPII;

- BMIHHS OOIPYHTOBYBAaTH CBOIO TIO3HUIIIIO, 3I1MCHIOBATH Yy3arajJbHECHHS
1H(popMmaIlii Ta poOUTH BUCHOBKH.

MakcumMalibHa KUIbKICTh 0aJliB CTABUTHCS 32 YMOBH BIJIMOBIAHOCTI BUKOHAHOTO
3aBJaHHS aclipaHTa abo HOro ycHOi BIJIMOBIAI BCIM 3a3HAYEHUM KPUTEPISIM.
BifcyTHICTB Ti€i UM 1HILOI CKJIAJOBOI 3HUKYE OLIIHKY Ha BIAMOBIJHY KUIbKICTh OaiB.

Ilpu ouniHOBaHHI NPAKTUYHHUX 3aBJAaHb YBara MPHUIUISETBCA SKOCTI,
CaMOCTIMHOCTI Ta CBO€YACHOCTI 3/layl BMKOHAHUX 3aBJaHb BHKJajady (3rigHO 3
rpaikoM HaBYaJbHOTO Mpolecy). Ko sKach 13 BUMOI He OyJae BHUKOHAHA, TO
OasibHA OIliHKA Oy/ie 3HUKEHA.

IIpomiskHuii TecTOBHHM KOHTPOJb IIPOBOAUTHCA JBa pa3u 3a cemectp. llpu
MPOBE/ICHHI TOTOYHOTO TECTyBaHHS BU3HAYAETbCS PIBEHb 3HAHb AaCHIPaHTIB 3
TEOPETUYHUX TUTAaHb HABYAJIBHOI JUCHUIUIIHU. TecTOBl 3aBHaHHS OXOIUIIOIOTH
MPOBIJIHI TEMH, SKI BHUBYAIOTHCS B MeXaxX JIaHOT HABYaJIbHOI AMCIMIUIIHA Ta
3rPYIOBaHi 3a JBOMAa MOMYJISIMHU, KOXKEH 3 SKUX CKIAJAEThCS 3 TECTOBUX 3aB/IAaHb
PI3HOTO PiBHS CKJIQTHOCTI.

[TigcyMKOBUI KOHTPOJIb 3A1MCHIOETHCS Y OPMi €K3aMEHY.

Po3nogis 6aJiB, 110 NPUCBOIOKOTHCS aACHipaHTaM
3Ha4YUMICTh 3MICTOBOTO
Moy y hOpMyBaHHI1
3HaHb Ta YMIHb 3
TUCHUILTIHA, Yo

3MICTOBHUY MOy

Monyns 1. TeopeTnuHi OJIOKEHHS AUCIUTLTIHH 13
Monynb 2. MapKeTHHT Ta €KOHOMIYHE CepEOBHIIC 23
Moaynsb 3. I'mobanpHa eKOHOMIKA 24
Ex3amen 40
[TincymKoBe 3HAUYCHHS MMOKA3HUKIB 3 TUCITUTUIIHU 100
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KpwuTrepii oniHkH 3HaHb aclipaHTIB

3a mkanoro ECTS | 3a tpaauiiiiHoro

: Kpurepiit ominroBanHs
Or1inka Bamu IIKAJI0K0 putep

BunaTHuii piBeHb 3HaHb, 1110 MEPEBUIIYE
A 90-100 BiamiaHo 00'eM 000B’A3KOBOTO MaTepiany, 3
TBOPYHM IIXOJ0M JI0 TACIUTIIIHA

Biaminaui piBeHb 3HaHDb B MEXKaX

B 82-89 000B'SI3KO0BOTO MaTepiaity, MOKIIUBO, 3
JoOpe JEeSIKUMHU TOTPIIIHOCTSIMH
c 75.81 3BUYAWHUM XOPOIIUMA PIBEHb 3HAHUH 3
NOMITHUMHU NOMHJIKAMHU
D 66-74 PiBeHb 3HaHb HUXKYE CEPETHBOTO, 3
: 1ICTOTHUMU TTOMHJIKAMU
3a10BUIBHO — v v
E 60-65 MiHIMaJIbHO MOKJIMBHM TPUTTYCTUMUHN
piBEHb 3HaHb
EX 35.59 He3anoBinbHMIA piBeHb 3HAHB, aJI€ 3
: MO>KJIMBICTIO TOBTOPHOI Mepe3aayl iCOUTy
HezanoBiiasHO . . .
= 0-34 He3anoBisibHUIA piBEeHb 3HAHb, TOTPIOHE

ITOBTOPHC BUBUCHH ,ZII/ICHI/IHJIiHI/I

Omuinka «BigMiHHO» (90 — 100 GaniB). AcripaHT Ma€e CUCTEMaTUYHI Ta TJIMOOKI
3HAHHS HABUYAJBHOIO MaTepialy, BMi€ 0€3 TOMHUJIOK BHKOHYBAaTH MPAKTUYHI
3aBJIaHHA, SIKI TepedadeHi Mporpamor0 Kypcy, 3aCBOiB OCHOBHY M O3HAaHOMMBCS 3
J0JJaTKOBOIO JIITEPaTypoOlo, BUKJIAJA€ MaTepian y JIOTI4HIM MOCHIiIOBHOCTI, POOUTH
y3arajbHEHHS ¥ BHCHOBKM, HAaBOJUTh MPAKTUUYHI MPUKIATA Y KOHTEKCTI
TEMaTUYHOTO TEOPETUYHOTO MaTepiaiy.

Ominka «qobpe» (75 — 89 GaimiB). AcmipaHT MOBHICTIO 3aCBOiB HaBUYaJIbHUMN
MmaTepiaj, 3HA€ OCHOBHY JITepaTypy, BMi€ BHUKOHYBAaTH IMPaKTH4YHI 3aBIaHHS,
BUKJIaJla€ MaTepiajl y JIOTI4HIM MOCHIOBHOCTI, pOOWTH MEBHI y3arajdbHEHHS W
BHUCHOBKHM, aJlé HE HABOAWUTH NPAKTHUUYHUX MPHUKIAIIB y KOHTEKCTI TEeMAaTHUYHOTO
TEOPETUYHOTO Marepiady a0 JAONyCKAae HE3HAYHI NOMWIKH Yy (OpMYIIOBAHHI
TEpPMiHIB, KaTeropiil, HEBEJWKI apu(PMEeTH4HI TOMUJIKA Yy pO3paxyHKax IpH
BUPILIEHH] TPAKTUYHUX 3aBIaHb.

Ouinka «3anoBuibHO» (60 — 74 Oanmu). AcmipaHT 3acBOIB Marepiajl HE Yy
MOBHOMY 00Cs31, Jla€ HEMOBHY BIAMOBIAb HAa TMOCTAaBJICHI TEOPETHYHI MUTAHHS,
MPUITYCKAETHCS TPYOUX MOMUJIOK MPY BUPIIIEHH1 TPAKTUYHOTO 3aB/IaHHS.

Orminka «He3an0BUTbHO» (MeHIe 60 6aniB). AcmipaHT HE 3aCBOIB HaBUAJIbHUMN
Marepiall, la€ HeIpaBUJIbHI BIJIOBIAI Ha IMOCTABJICHI TEOPETUYHI MUTAHHS, HE BMIE
a00 HeMmpaBUJILHO BUKOHYE PO3pPaXyHKH MPU BUPIIIEHHI TPAKTUYHUX 3aBIaHb.

AcmipadT He JAOMYCKAEThCSl /IO CKJIAJaHHS ICIHUTY, SKIIO KUIBKICTh OamiB
OJIepKaHUX 3a Pe3yJIbTaT YCHIIIHOCTI M1/l YaC NOTOYHOrO Ta MOJYJIBHOTO KOHTPOJIIO
(BIMIOBITHO 3MICTOBOMY MOJIYJIIO) BIIPOJIOBXK CEMECTPY B CyMi He jocsria 35 Oais.
[licns ex3aMeHaIliiHOT cecii JeKaH BHJA€ PO3NOPSKEHHS TMPO JIIKBIAAIIIO
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aKaZieMiuHO1 3a00proBaHOCTI. Y BH3HAU€HI TEPMIHM acHmipaHT I00Upae 3aiKOBI
Oanu.

AcCIHIpaHT BBaKAE€TbCA aTeCTOBAHMM, SKIIO cyma OalliB OJep>KaHuX 3a
pe3yJbTaTH MiJICYMKOBOI/CEMECTPOBOI YCIIIIHOCTI JOopiBHIOE 60 OalliB 3a MOTOYHUMN
1 MOAYJIBHUM KOHTPOJIb BIPOJOBXK ceMecTpy (MiHIMyM 35 0ajiiB) Ta MiHIMaJIbHO
MOXJIMBa KIJIbKICTh OaliB HaOpaHuX Ha icruti - 40 Gais.

VY Bunajaky, SKIIO achipaHToM HaOpaHo MeHiie 35 0ajiB 3a MOTOYHUM 1
MOJYJIBHUN KOHTPOJb, BHUKJIAJad TOBIAOMIISE 3aBimyBada kadenapor. Bursir i3
MPOTOKOIY 3acimaHHs Kadeapu MomaeTbesi AeKaHy (PakyIbTeTy MPO HEIOMYIICHHS
acmipaHTa 0 CKJIQJaHHS IcOuTy/3amiky. JlekaH Bumae poO3MOPSKEHHS PO
HEJOMYIIEHHS aclipaHTa 10 CKJIaJaHHs ICOUTY/3alliKy, sIK TaKOTO, L0 He GUKOHAS
HaguanbHuli niaad. BigMiTKa TPO HEIOMYIIEHHS 10 CKJIaJaHHS ICIUTY Y
eK3aMEHAIlIHII/3aT1KOBI  BIJOMOCTI  YCHINIHOCTI POOUTHCS TIPU  HASABHOCTI
pPO3MOPSIIPKEHHS JieKaHa. Y JIeHb CKJIAJaHHS ICOUTY, AaclipaHTy y B1JIOMOCTI
YCHIIIHOCTI 3aIUCYEThCsl — «He Odonywenuuy. llopanbplia mporeaypa MiKBigaiii
aKaJeMI4HO1 3a00pProBaHOCTI 31HCHIOETHCS BIJMIOBITHO IO YAHHOTO TOJIOKEHHS.

[TimcyMKOBHIA KOHTPOJIb BKJIFOYAE€ YOTHUPH 3aBAaHHS (YMTaHHS Ta MHUCHMOBHUI
nepeKyaa 31 CIOBHUKOM TEKCTYy (paxy, .MMChbMOBE aHOTYBaHHS aHTJTIHCHKOIO MOBOIO
YKpaiHCBhKOro (haxoBOr0 TEKCTY, TECT 3 IPaMaTUKHU,JIEKCUKHU,YATaHHS Ta CHIBOECIly
aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO 3 TTUTaHb HAYKOBOTO JOCIIKEHHS acIipaHTa 4u 3100yBaya.

OriHroBaHHS pIBHS 3HaHb TPU CKJIQJaHHI €K3aMEHY 3/IHCHIOETHCS 32 TaKUMHU
KPUTEPISIML.

Omuinka «BigMiHHO» (90—100 6aniB). AcnipaHT Ma€e CUCTEMaTUYHI Ta TIMOOKI
3HaHHS HABYAJIBHOTO Marepiaidy, BMi€ 0e3 TOMWIOK BHKOHYBATH 3aBIaHHs, SKi
nepeadayeHi NporpaMor0 Kypcy, 3aCBOIBIIIM OCHOBHY M O3HAHOMUBCSA 3 JI0JIATKOBOIO
JITEpaTyporo, BUKIIAJA€ MaTepiall y JOT14HIN MOCII0BHOCTI, pOOUTH y3arajJbHEHHS i
BUCHOBKH, HABOJIUTH MPAKTUYHI MPUKIAJAN Y KOHTEKCTI TEMAaTUYHOTO TEOPETUUHOTO
Marepiany.

Omuinka «ao0pe» (75—89 6aniB). AcmipaHT MOBHICTIO 3aCBOIBIINA HaBYAIbHUI
Martepiana, 3HA€ OCHOBHY JITEpaTypy, BMI€ BHUKOHYBATH IPAKTU4YHI 3aBJAHHS,
BUKJIQZla€ MaTepiajd y JIOTIUHIA TMOCHIIOBHOCTI, pOOWUTH TEBHI y3arajJbHEHHS W
BHCHOBKH, ajl¢ HE HABOJWUTH MPAKTUYHUX TPHUKIAIIB Y KOHTEKCTI TEMaTHYHOTO
TEOPETUYHOTO MaTepiany abo [OMycKae HEe3HayHI TOMUIKKA y (OpMyIIOBaHHI
TEPMiHIB, KATETOPIH.

Omninka «3a10BUIbHO» (60-74 6anu). AcmipaHT 3aCBOIBIIM MaTepial HE y MOB-
HOMY 00CsI31, Ja€ HETIOBHY BIATIOBIb HA ITOCTABJICHI MUTaHHS.

Omninka «He3aa0BUIbHO» (110 60 6amniB). AcmipaHT HE 3aCBOIBIIM HaBYAIbHHUI
Marepiall, Ja€ HEeMpaBUJIbHI BIJIMIOBI/I1 HA TIOCTABJICHI MUTAHHS.
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KoHcneKT BCTYNHOI JieKITil

MIHICTEPCTBO OCBITH I HAYKU Y\KPATHI/I
XAPKIBCbKNU HALIIOHAJIbBHM ATPAPHUN YHIBEPCUTET
iM. B.B. Jloky4daeBa

OAKVIJIBTET MEHEJDKMEHTY I EKOHOMIKA

BcerynHa aeximis 3 AUCUUILIIHA

«IHOBEMHA MOBA)»
(3A TIPO®ECIMHUM CIIPSIMYBAHHSM)

PiBeHb BHIIIOI OCBITH — TpeTiil (0OCBITHLO-HAYKOBH )
I'any3b 3Hanb 05 — ConiajibHi Ta MOBeiHKOBI HAYKH
CunenianbHictb 051 — ExoHomika

(I)OpMa HaBYaHHA J€HHA Ta 3a04YHa

XapkiB — 2016
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General Notes on Style and Style Study

The terms "style" originated from the Latin stylos, which meant "a stick for
writing on wax tablets". Later stylos came to denote metonymically also a manner of
writing and speaking, in other words, the manner of using language. The subject of
stylistics has not so far been definitely outlined. This is due to a number of reasons.
First of all, there is confusion between the terms "style" and stylistics”. The first
concept is so broad that it is hardly possible to regard it as a term. We speak of style
in architecture, literature, behaviour, linguistics, dress and other fields of human
activity. Even in linguistics the word "style™ is used so widely that it needs
interpretation. The majority of linguists who deal with the subject of style agree that
the term applies to the following fields of investigation:

- the interrelation between language and thought;

- the aesthetic function of language;

- expressive means in language;

- emotional colouring of language;

- a system of special devices called stylistic devices;

- the splitting of the literary language into separate subsystems (genres, registers,
etc.);

- synonymous ways of rendering one and the same idea;

- the individual manner of an author in making use of language.

Let's look into the different interpretations of "style” precisely:

There is a widely held view that style is the correspondence between thought
and expression. Language is said to have two functions: it serves as a means of
communication and also as a means of shaping one's thoughts. The first function is
called communicative, the second — expressive. There is an assumption that of the
two functions of language, the latter finds its proper materialization in strings of
sentences specially arranged to convey the ideas and also to get the desired response.
Indeed, every sentence uttered may be characterized from two sides: whether or not
the string of language forms is something well-known and therefore easily
understood and to some extent predictable; whether or not the string of language
forms is built anew; is an innovation made on the part of the listener to get at the
meaning of the utterance and is therefore unpredictable.

Many great minds have made valuable observations on the interrelation
between thought and expression. The main trend in most of these observations may
be summarized as follows: the linguistic form of the idea expressed ways reflects the
peculiarities of the thought. And vice versa, the character of the thought will always
in a greater or lesser degree manifests itself in the language forms chosen for the
expression of the idea.

Another commonly accepted connotation of the term style is embellishment
of language. This concept is popular and is upheld in some of the scientific papers on
literary criticism. Language and style are regarded as separate bodies, language can
easily dispense with style, which is likened to the trimming on a dress. Moreover,
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style as an embellishment of language is viewed as something that hinders
understanding. In its extreme, style may dress the thought in such fancy attire that
one can hardly get at the idea hidden behind the elaborate design of tricky stylistic
devices. This notion presupposes the use of bare language forms deprived of any
stylistic devices, of any expressive means deliberately employed. Perhaps it is due to
this notion that the word "style™ itself still bears a somewhat derogatory meaning. It is
associated with the idea of something pompous, showy, artificial, something that is
set against simplicity, truthfulness, the natural. Shakespeare was a determined enemy
of all kinds of embellishments of language.

A very popular notion among practical linguists, teachers of language, is that
style is technique of expression. In this sense style is generally defined as the ability
to write clearly, correctly and in a manner calculated to the interest of the reader.
Style in this utilitarian sense should be taught, but it belongs to the realm of grammar,
and not to stylistics. It sets up a number of rules as to how to speak and write and
discards all kinds of deviations as being violations of the norm. The norm itself
becomes rigid, self-sustained and to a very great extent inflexible.

The term "style™ also signifies a literary genre. Thus we speak of classical

style or the style of classicism; realistic style; the style of romanticism and so on.
On the other hand, the term is widely used in literature, being applied to the various
kinds of literary work: the fable, the novel, the ballad, the story, etc. Thus we speak
of a story being written in the style of the fable or we speak of the characteristic
features of the epistolary style or the essay and so on.

Finally there is one more important application of the term "style". We speak
of the different styles of language. A style of language is a system of interrelated
language means which serves a definite aim in communication. The peculiar choice
of language means is primarily dependent on the aim of communication. Thus we
may distinguish the following styles within the English literary language:

- the belles- letters style;
- the publicist style;
- the newspaper style;
- the scientific prose style;
- the style of official documents and presumably some others.

The classification presented here is not arbitrary; the work is still in the
observational stage. The classification is not proof against criticism, though no one
will deny that the five groups of styles exist in the English literary language.

The most frequent definition of "style" is one expressed by Seymour Chatman: "Style
IS a product of individual choices and patterns of choices among linguistic
possibilities."

Style Study and its Subdivisions

Style Study or Stylistics started to develop in the 19th century. Main works in
stylistics were written in the 50-s of the 20th century. Most prominent scholars
involved in the style study are Charles Bally, 1. Galperin, 1. Arnold, D. Crystal and
others.

Style Study is a branch of general linguistics which investigates the principles
and the effect of the choice and usage of various language means (lexical,
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grammatical, and phonetic) to convey thoughts and emotions in different
communication conditions.

I. Galperin defines Style Study as a branch of general linguistics, which deals
with the following two interdependent tasks:
a) it studies the totality of special linguistic means (stylistic devices and expressive
means) which secure the desirable effect of the utterance;
b) it studies certain types of texts "discourse™ which due to the choice and
arrangement of the language are distinguished by the pragmatic aspect of
communication (functional styles).

Thus the subject matter of Style Study is emotional expression of the language,
the totality of the expressive means.

The main aims of Stylistics are:
1) to analyze the choice of a definite language means in a row of synonymous forms
expressing the thought to convey the information most fully and effectively;
2) to analyze different expressive means in the language hierarchy;
3) to define the stylistic function performed by any linguistic means.
There are two aspects —
1. Language stylistics investigates the specific character of language subsystems
which obtain particular vocabulary, phraseology and syntax; studies the text
characteristic features — expressive, emotional and evaluative.
2. Speech stylistics deals with texts within different sciences and professions, but
studies mainly deviations from the norm not typical features. Depending on the
approach and the final aim there can be observed several trends in style study.
Common to all of them is the necessity to learn what the language can offer to serve
the innumerable communicative tasks and purposes of language users; how various
elements of the language participate in storing and transferring information; which of
them carries which type of information, etc. The divisions in stylistics are the
following:
1. Stylistics of resources is a descriptive stylistics. It studies stylistically coloured
language means, expressive abilities and semantic nuances of words, forms and
constructions.
2. Comparative stylistics analyses the stylistic resources not inherent in a separate
language but at the crossroads of two languages, or two literatures and is obviously
linked to the theory of translation.
3. Linguo-stylistics compares National Language Standard or Norm with particular,
typical to different spheres of communication subsystems (called functional styles)
and dialects and studies language means with relation to their ability to express and
evoke different feelings, additional associations and evaluation. The language means
may be studied at different levels: vocabulary, grammar and phonetics, thus
distinguishing lexical, grammatical and phonetic stylistics.

However any kind of stylistic research is based on the level-forming branches
that include:
4. Stylistic lexicology.
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It studies the semantic structure of the word and the interrelation of the denotative
and connotative meaning of the word, as well as the interrelation of the stylistic
connotations of the word and the context.

5. Stylistic Phonetics (Phonostylistics).

It is engaged in the study of style-forming phonetic features of the text. It describes
the prosodic features of prose and poetry and variants of pronunciation in different
types of speech.

6. Stylistic grammar.

Here we distinguish

6.1. Stylistic Morphology, which is interested in the stylistic potentials of specific
grammatical forms and categories, such as the number of the noun, or the peculiar
use of tense forms of the verbs, etc.

6.2. Stylistic Syntax

It deals with the expressive order of words, types of syntactic links, figures of speech,
etc.

7. Literary stylistics studies the totality of expressive means characteristic to a work
of art, a writer, a literary school or the whole epoch, and studies factors determining
artistic expressiveness.

8. Functional stylistics deals in fact with all the subdivisions of the language and all
their possible usages, is the most all-embracing, "global™ trend in style study

9-10. I n terms of information theory the author's stylistics may be named the
stylistics of the encoder: the language being viewed as the code to shape the
information into the message, and the supplier of the information, respectively, as the
encoder. The addressee in this case plays the part of the decoder of the information
contained in the message; and the problems connected with adequate reception of the
message without any informational losses or deformations, i.e., with adequate
decoding, are the concern of decoding stylistics.

11. And, finally, the stylistics, proceeding from the norms of language usage at a
given period and teaching these norms to language speakers, especially the ones,
dealing with the language professionally (editors, publishers, writers, journalists,
teachers, etc.) is called practical stylistics.

Functional Styles of the English Language

Functional stylistics, which has become and remains an international, very
important trend in style study, deals with sets, "paradigms™ of language units of all
levels of language hierarchy serving to accommodate the needs of certain typified
communicative situations. This theory of style study involves consideration of such
notions as NORM and FUNCTION in their relation to STYLE.

There are a great many classifications of language varieties that are called
sublanguages, sub-styles, registers and functional styles that use various criteria for
their definition and categorization. The term generally accepted by most Russian
scholars is functional styles.
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According to I. R. Galperin functional style is defined as "a system of
coordinated, interrelated and interconditioned language means intended to fulfill a
specific function of communication and aiming at a definite effect.” It is the
coordination of the language means and stylistic devices which shapes the distinctive
features of each style and not the language means or stylistic devices themselves.
Each style, however, can be recognized by one or more leading features which are
especially conspicuous.

Language means which we choose for communication depend on several
factors, the most important among them being the situation of the communication act.
Indeed, depending on the situation (which includes the purpose of the communication
and its participants) we adhere either to informal, or to formal manner. The former is
observed in everyday non-official communication which is known as colloquial
speech. Colloquial speech occupies a prominent place in our lives, and is viewed by
some linguists as a system of language means so strongly differing from those
presented in the formal (literary) communication that it can be classified as an
independent entity with its own peculiar units and rules of their structuring. (See the
works of O. Lapteva, O. Sirotinina, L. Zemskaya.)

The literary communication, most often (but not always) materialized in the
written form, is not homogeneous, and proceeding from its function (purpose) we
speak of different functional styles. As the whole of the language itself, functional
styles are also changeable. Their quantity and quality change in the course of their
development.

The classifications of functional styles

The problem of functional styles classification is also very complicated.

It is due to several reasons:

1) functional styles intertwine,

2) functional styles are historically inconstant,
3) functional styles are connected with genres.

A functional style may comprise several genres, e.g. the belles-lettres is
manifested in a novel, short story, poem, etc. Styles are not isolated, but what should
be kept in mind is that they have there own peculiarities. The two main subdivisions
of functional styles recognized by the majority of linguists are
1) literary (bookish) styles, characterized by preliminary reflection and analysis,
deliberate selection of language means,

2) colloquial (free) styles characterized by spontaneity and dialogues.
I. R. Galperin distinguishes 5 functional styles:
1) scientific,
2) official,
3) publicist,
4) newspaper,
5) belles-lettres.
In his view on functional styles he differs from many other scholars because he
includes in his classification only the written variety of the language. In his opinion
style is the result of creative activity of the writer who consciously and deliberately
selects language means that create style.
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I.R. Galperin excludes conversational style from the inventory of functional
styles. Colloquial speech, according to him, by its very nature will not lend itself to
careful selection of linguistic features and there is no stylistic intention expressed on
the part of the speaker. At the same time his classification contains such varieties of
publicist style as oratory and speeches. What he actually means is probably not so
much the spoken variety of the language but spontaneous colloquial speech. This
viewpoint nevertheless gives grounds for debate, since individual oral speech shows
the speaker's educational, social and professional background.

Yuri Skrebnev distinguishes the following styles and their varieties:

1) Literary or Bookish Style

a) publicist style

b) scientific (technological) style
c) official documents style

2) Free or Colloquial Style

a) literary colloquial style

b) familiar colloquial style

It is obvious from the classification that poetry and imaginative prose are not
included as they are not homogeneous in their structure. Prof. Skrebnev uses the term
sublanguages in the meaning that is usually attributed to functional styles. The major
difference in his use of this term is that he considers innumerable situational
communicative products as sublanguages, including each speaker's idiolect. Each act
of speech is a sublanguage. Thus, it is quite difficult to define the notion of the
functional style. At the same time he recognizes the major opposition of ‘formal’ and
‘informal’ sphere of language use.

Irina Arnold singles out such a notion as a "neutral style™, which does not have
any distinctive features. Its function is to provide a standard background for the other
styles, which are divided into 2 groups, describing many social and extra linguistic
factors that influence the choice of specific language for a definite communicative
purpose.

1) Literary Bookish Styles:
a) scientific

b) official documents

C) publicist (newspaper)

d) oratorical

e) poetic

2) Colloquial Styles:

a) literary colloquial style
b) familiar colloquial style
c) common colloquial

The publicist style, distinguished by Arnold, fell under the criticism of
Skrebnev who argues that the diversity of genres in newspapers is evident. Political
observers, essays on economics, law, moral, art, various stories and advertisements
may be met on the pages of the newspapers. Thus, we can not speak of such FS at all,
to the mind of Skrebnev. At that, Arnold means that the newspaper material is
specific of the newspaper only and it has forming features including a special choice
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of words, abundance of international words, newspaper clichés, nonce-words, etc.
Many scholars consider the language of the press as a separate style.

The status of some of these styles seems refutable. There is no unanimity about
the belles-letters style since in modern works of fiction we may encounter practically
any functional speech type imaginable. It is certainly true that many works of fiction
contain emotionally colored passages of emotive writing marked by expressive
means and stylistic devices. But at the same time many writers reproduce their
character’s direct speech, quote extracts from legal documents, newspaper items,
headlines, etc, which do not belong to belles-letters style in its traditional meaning.
We assume that the poetic language, the language of fiction does not constitute a
functional style comparable with other functional styles but it constitutes a functional
type of language. Literary texts are objects of art which have their own specific
structures whose functions differ in many respects from those of practical texts and
utterances.

The status of the newspaper style is also doubtful. Some scholars consider that
the existence of this style is conditioned by the specific aims of mass media and by
the peculiarities of the linguistic means used in newspapers. But these peculiarities
are confined to very limited newspaper units -headlines, brief news items and
editorials Thus, it is more reasonable to speak about the newspaper language rather
than about the newspaper style.

Finishing this brief outline of functional styles observed in modern English, it
IS necessary to stress, again, two points. The first one concerns the dichotomy
"written // oral”, which is not synonymous to the dichotomy "literary // colloguial”,
the former opposition meaning the form of presentation, the latter - the choice of
language means. There are colloquial messages in the written form (such as personal
letters, informal notes, diaries and journals) and vice versa: we have examples of
literary discourses in the oral form (as in a recital, lecture, report, paper read at a
conference etc.).

The second point deals with the flexibility of style boundaries: the borders
within which a style presumably functions are not rigid and allow various degrees of
overlapping and melting into each other. It is not accidental that rather often we speak
of intermediate cases such as the popular scientific style which combines the features
of scientific and belles-lettres styles, or the style of new journalism which is a
combination of publicist, newspaper and belles-lettres styles, etc.

It should be mentioned that all the classifications have their right to exist. In
this course of lectures we mainly deal with the classification of I.R. Galperin, though
the overview of Colloquial styles will be given too.
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The Style of Official Documents

Official style, or the style of official documents, is the most conservative one.
It preserves cast-iron forms of structuring and clichés and uses syntactical
constructions and words long known as archaic and not observed anywhere else.
Addressing documents and official letters, signing them, expressing the reasons and
considerations leading to the subject of the document/ letter — all this is strictly
regulated both lexically and syntactically. As any document should provide complete
clarity of the subject matter all emotiveness and subjective modality are completely
banned out of this style. It is used in formal situations with the social roles of the
communicants being equal or non-equal.
The aim:
1) to reach agreement between two contracting parties;
2) to state the conditions binding two parties in an understanding.
The sub-styles are:
1) style of business letters,
2) style of legal documents,
3) style of diplomacy,
4) style of military documents.
Vocabulary peculiarities:
1. Each of sub-styles of official documents makes use of special terms and bookish
words.
2. The documents use set expressions inherited from early Victorian period. This
vocabulary is conservative.
3. Legal documents contain a large proportion of formal and archaic words used in
their dictionary meaning.
4. In diplomatic and legal documents many words have Latin and French origin.
5. There are a lot of abbreviations and conventional symbols.
Grammar peculiarities:
1. The most noticeable feature of grammar is the compositional pattern.
Every document has its own stereotyped form. The form itself is informative and tells
you with what kind of letter we deal with. Business letters contain: heading,
addressing, salutation, the opening, the body, the closing, complimentary clause, the
signature.
2. Syntactical features are — the predominance of extended simple and complex
sentences, wide use of participial constructions, homogeneous members.
3. Morphological peculiarities are passive constructions, they make the letters
impersonal. There is a tendency to avoid pronoun reference.
The Scientific Prose Style

Scientific style is employed in professional communication. It's a variant of the
national literary language, the main aim of which is creating new concepts, disclosing
the international laws of existence and grounding some scientific research, which
predetermines the choice of vocabulary and grammar.
The style of scientific prose has 3 subdivisions:
1) the style of humanitarian sciences,
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2) the style of exact sciences,

3) the style of popular scientific prose.

General peculiarities:

1. The only function is intellectual communicative.

2. The necessity to state the complicated material in an intelligible, consistent and
precise manner.

3. Every passage begins with the key sentence rendering the core idea.

4. Meets the requirements of logical coherence and objectivity in stating the ideas.

5. Reflects the intellectual processes and is addressed to intellect.

6. Lack or limitation of contact with an addressee.

7. Use of quotations and references.

8. Use of foot-notes helps to preserve the logical coherence of ideas.

Vocabulary peculiarities:

1. The most conspicuous peculiarity is the abundance of special terms denoting
objects, phenomena and processes characteristic of some particular field of science
and technique. The scientific prose style consists mostly of ordinary words which
tend to be used in their primary logical meaning or terminological meaning.
Emotiveness depends on the subject of investigation but mostly scientific prose style
IS unemotional.

2. Special set phrases and adverbs: to sum up, as we have seen, so far we have been
considering; finally, again, thus.

3. The use of bookish words: automata, perform, comprise, susceptible, approximate,
calculation, heterogeneous, maximum, minimum, phenomenon - phenomena,
simultaneous

4. The logical emphasis may be expressed lexically: note that.., | wish to
emphasize..., another point of considerable interest is ..., an interesting problem is
that of ..., one of the most remarkable of...

5. Quantitative expressiveness exceeds qualitative one: very far from conservative,
much less limited, almost all of which, much the same, most essential.

Grammar peculiarities:

Morphology:

1. The author's speech is presented in the 1st person plural "we", which is
conditioned, first, by the assumption that science is created by a great number of
scientists, and second, by the aim to involve the reader in the process of reasoning
and argumentation: we are coming to realize, the tube has shown us, we are
beginning to see, we deal with.

2. Impersonal sentences with "it" and constructions with "one" are widely used: It
should be borne in mind, it may be seen; one may write, one may show, one may
assume, one can readily see.

3. The preference is given to the passive voice and non-personal forms of the verb:
The notation is the same as previously used | use the same notation as previously

4. The use of noun phrases instead of verbal constructions gives more possibilities of
generalization: at the time of our arrival will be used instead of when we arrived
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5. Present Continuous and Future tenses are used more often than Present Simple
tense: To-day we are coming to realize that ... . We are beginning to see that ... .
Finally, as long as the automaton is running, ...

Syntax:

1. Syntactic structure: complete and stereotypic. The sentences used are mainly
complex and if simple, rather extended.

2. The word order is mainly direct.

3. The wide use of attributes, almost each noun has a post- or prepositional attribute,
prepositional, participial, gerundial or infinitive construction:

To cover this aspect of communication engineering we had to develop a statistical
theory of the amount of information, in which the unit of the amount of information
was that transmitted as a single decision between equally probable alternatives.

4. The use of specific prepositional groups: anti-aircraft fire-control systems,
automatically-controlled oil-cracking stills, ultra rapid computer machines

5. The abundance of conjunctions and connectives: that, and that,

than, if, as, or, nor; not merely ... but also, whether ... or, both ... and, as ... as ...;
thereby, therewith, hereby.

Documents written in Humanities in comparison with exact sciences employ
more emotionally coloured words, fewer passive constructions. Scientific popular
style has the following peculiarities: emotive words, elements of colloquial style
The Publicist Style

Publicist style is a perfect example of the historical changeability of stylistic
differentiation of discourses. In ancient Greece, e.g., it was practiced mainly in its
oral form and was best known as oratorical style, within which views and sentiments
of the addresser (orator) found their expression. Nowadays political, ideological,
ethical, social beliefs and statements of the addresser are prevailingly expressed in the
written form, which was labeled publicist in accordance with the name of the
corresponding genre and its practitioners.

Publicist style is famous for its explicit pragmatic function of persuasion
directed at influencing the reader and shaping his views, in accordance with the
argumentation of the author. Correspondingly, we find in publicist style a blend of
the rigorous logical reasoning, reflecting the objective state of things, and a strong
subjectivity reflecting the author's personal feelings and emotions towards the
discussed subject. The Publicist Style treats certain political, social, economic,
cultural problems.

The general aim is to exert a constant and deep influence on public opinion, to
convince the reader or the listener that the interpretation given by the writer or the
speaker is the only correct one and to cause him to accept the point of view ... not
merely by logical argumentation, but by emotional appeal as well (brain-washing
function). It is widely used for propaganda.

Features of publicist style:

1) combination of logical argumentation and emotional appeal — features, common
with the style of scientific prose and emotive prose;

2) coherent and logical syntactical structure, expanded system of connectives and
careful paragraphing;
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3) use of words with emotive meaning, the use of other stylistic devices (SDs) as in
emotive prose, but the SDs are not fresh or genuine;

4) individual element is little in evidence here, generally toned down and limited,;

5) leading feature — brevity of expression (sometimes epigrammatic).
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4. Koxkmaposa H.®. Jlekiuu no CTUIUCTUKE (QHTITMHUCKUH SI3UK): ydeOHOE rmocooue
/ H.®. KoxkmapoBa: ToMmckuii moauTexHu4eckuid yHiBepcuteT. — Tomck: M3n-Bo
ToMckoro nomTexHuueckoro yuusepcurera, 2011. — 104 c.

5. Texkcroreka kadeapu.

41



12. Indpopmaniiini pecypcu

1. www.kneu.dp.ua/.../MR8.108 O.M._2.1.pdf — ynpaBnenue nepcoHagom

http://www.management.com.ua/ - MeHepxkMenT.Com.ua.: . IaTepHeT mopTai s

YIIPaBJIIHIIB
2. http://dir.meta.ua/science-education/higher-education/business-management/ -

bi3Hec,yiipaBiHHI, MEHEHKMEHT

3. http://nubip.edu.ua/node/5171 — Cucrema menemxMenty sakocti HYBIll Ykpaiuu

4. www.dy.nayka.com.ua/?n=3&y=2013 — nepxkaBHE yIpaBIiHHSI

42


http://www.kneu.dp.ua/.../MR8.108_O.M._2.1.pdf
http://www.management.com.ua/%20-%20%D0%9C%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D0%B4%D0%B6%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%82.com.ua.:.%D0%86%D0%BD%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B5%D1%82%20%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%B0%D0%BB%20%D0%B4%D0%BB%D1%8F%20%D1%83%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D1%96%D0%BD%D1%86%D1%96%D0%B2
http://www.management.com.ua/%20-%20%D0%9C%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D0%B4%D0%B6%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%82.com.ua.:.%D0%86%D0%BD%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B5%D1%82%20%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%B0%D0%BB%20%D0%B4%D0%BB%D1%8F%20%D1%83%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D1%96%D0%BD%D1%86%D1%96%D0%B2
http://dir.meta.ua/science-education/higher-education/business-management/%20-%20%D0%91%D1%96%D0%B7%D0%BD%D0%B5%D1%81,%D1%83%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D1%96%D0%BD%D0%BD%D1%8F,%20%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D0%B4%D0%B6%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%82
http://dir.meta.ua/science-education/higher-education/business-management/%20-%20%D0%91%D1%96%D0%B7%D0%BD%D0%B5%D1%81,%D1%83%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D1%96%D0%BD%D0%BD%D1%8F,%20%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D0%B4%D0%B6%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%82
http://nubip.edu.ua/node/5171%20%E2%80%93%20%D0%A1%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B0%20%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D0%B4%D0%B6%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%82%D1%83%20%D1%8F%D0%BA%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%96%20%D0%9D%D0%A3%D0%91%D1%96%D0%9F%20%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B8
http://www.dy.nayka.com.ua/?n=3&y=2013
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